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1. Introduction. Mixtepec Zapotec is a language of the Zapotec family within the

Otomangue Phylum. It is spoken by ca. 8,000-12,000 people of five adjacent towns on
the north slope of the Sierra de Miahuatlan in Oaxaca, Mexico. This sketch is based on
the speech of one of those towns, San Juan Mixtepec, located at 16° 16’ N, 96° 18” W.

The Zapotec family includes an indeterminate number of “languages,” reputed to be
somewhere between four and 54 (). It is, in fact, impossible to count Zapotec languages
with any certainty, since speech differs among each of the several hundred Zapotec-
speaking communities, with mutual intelligibility — the standard criterion for defining
language boundaries — declining gradually — and not always symmetrically — with
intertown distances (Weathers 1975).

Most scholars recognize four genetic divisions within the Zapotec family, with Chatino
closely allied, but distinct. Two of these divisions are located in the Sierra Norte, a third
is located south and west of the Central Valleys of Oaxaca, adjacent to the Chatino
region. The Zapotec family is comparable in time depth (and thus, presumably, in internal
diversity) to the Romance language family, descendant languages of the language of the
Roman Empire, roughly contemporary with Classic Monte Alban.

Mixtepec Zapotec is best placed with this Central Division of the Zapotec family. Despite
considerable contact influences with adjacent Zapotec languages to the west, such as
those of the Amatlan towns and of Miahuatlan, MZ is most closely allied with other
Zapotec languages downriver within the Tehuantepec River basin, such as the eastern
dialects of Mitla Zapotec. This suggests that the Mixtepec towns were settled by a
movement up the Tehuantepec River valley from near Mitla. Classic period ruins in San
Juan Mixtepec (Winter 1997) suggest that this occupation dates back at least 1500 years.

1.1. Current status of Mixtepec Zapotec. MZ is not at present endangered. Census figures
for 2000 (INEGI) report the following totals and percentages of Native Zapotec speakers
(five years of age and over) with percentages of those bilingual in Spanish, as follows:

TABLE 1.—Status of Zapotec in representative towns of the Sierra de Miahuatlan region.

Municipio/Agencia Native Speakers Percent Percent
>5 yrs old Monolingual
San Juan Mixtepec 837 98.6% 21.9%
San Pedro Mixtepec 1059 96.6% 4.3%
San Lorenzo Mixtepec 156 86.7% 0.6%
San Agustin Mixtepec 18 5.0% 0.0%
San Andres Mixtepec 201 98.5% 2.5%
San José Lachiguiri 2659 99.3% 23.8%
Santa Catarina Quioquitani 330 91.4% 1.1%
Santa Catalina Quieri 833 98.9% 4.9%
San Juan Ozolotepec 3 0.5% 0.0%
Santo Domingo Ozolotepec 311 36.7% 0.5%




Names of municipos for which we cite municipal totals are in bold type; the names of
settlements subordinate to a municipal head town or representing the head town only are
in regular type. There are 4662 native speakers of MZ >5 years of age in the five MZ
towns, San Juan, San Pedro, San Lorenzo, and San Andres Mixtepec and San José
Lachiguiri. San Agustin Mixtepec has largely abandoned Zapotec since the mid-1960s,
according to local residents (pers. comm., 2002), but the few remaining speakers might
be added to those speaking MZ, bringing that total to 4680. In addition, we estimate that
perhaps 3,000 to 7,000 MZ speakers now live outside their natal communities, mostly in
cities of the Isthmus of Tehuantépec and the Central Valleys in Oaxaca and on the Pacific
Coast of Oaxaca and Chiapas.

The Yautepec-district towns of Quioquitani and Quieri speak closely related forms of
Zapotec and might be considered to speak the same language as those of the Mixtepec
towns already enumerated. The several communities included in the census tallies for San
Juan and Santo Domingo Ozolotepec also speak related dialects, though these are at a
somewhat greater remove. The head town, San Juan Ozolotepec, is now predominantly
Spanish-speaking. It is not entirely clear what historical, social, political, and/or
economic factors might account for this pattern of linguistic conservatism and innovation,
but it is clearly not simply a matter of geographic isolation, as some of the least isolated
communities (e.g., San Joseé Lachiguiri) are conservative while some more isolated towns
(e.g., San Juan Ozolotepec) have nearly abandoned Zapotec.

1.2. Linguistic research on Mixtepec Zapotec. The only linguistic research to date on MZ
is that of Roger Reeck, begun in 1973 and focused on the San Juan Mixtepec dialect.
Reeck’s Master’s Thesis (Reeck 1991) is an abridged trilingual dictionary (MZ-Spanish-
English). This thesis includes a characterization of the MZ speech community, a
phonological sketch, and discussion of orthographic conventions. Hunn’s ethnobiological
research (initiated in 1996 in San Juan), relies heavily on Reeck’s analysis. The Summer
Institute of Linguistics has published a number of booklets in MZ (written without
marking tone), which include folk tales and translations of sections of the New
Testatment (Reeck, M., Hermilo Silva, and Meinardo Hernandez 1980;). Native speakers
literate in Spanish (of those >15 years of age: 51% of San Juan, 67% of San Pedro, biased
strongly toward males: 80% and 85% respectively) can read these without difficulty, but
only two native speakers — Hermilo Silva Cruz and Meinardo Herndndez Pérez, both of
San Juan Mixtepec -- have mastered writing the language. This sketch draws heavily on
material developed in a MZ workshop led by Herndndez Pérez held at the University of
Washington in August 2000.

1.3. Outline of this grammatical sketch. This sketch includes a description of the MZ
phonological system and the orthography developed for MZ. We describe the consonants
in terms of a pervasive contrasting lenis-fortis series. We note also a few rare consonant
phonemes that occur primarily in Spanish loans. We discuss consonant clusters and the
affects of assimilation between adjacent consonants. There are six vowel positions, each
of which occurs in simple and glottalized variants and with anyone of four contrastive

! We wish to thank the Jacobs Research Fund and the University of Washington for providing financial and
logistic support for this workshop.



tones. These are illustrated by minimal pairs. We also note briefly some

morphophonemic tone changes.

We describe MZ syntax in terms of traditional “parts of speech”: nouns, pronouns, verbs,
adjectives, adverbs, conjunctions, and “ornaments” (Cordova 1578a:112). We describe
typical word order (VSO; head first) and topic marking and provide a brief sketch of
compound word formation and derivation. We pay particular attention to the forms of
names for plants, animals, and places, most of which are compounds.

The core of our account of MZ syntax is our analysis of verbs. We describe verb

inflection patterns by person, number, and tense/aspect (the six primary contrasting

tense/aspect forms are described). Several common patterns of “irregular” verb

paradigms (a function of person and number) are illustrated, but we are well aware that
the verb inflection system is far more complex that what we describe here. We note also
some regular derivational processes, such as those for causatives, and illustrate a number

of productive verb suffixes that have regular adverbial or semantic force.

We describe the most common negative, possessive, comparative, relative, and

interrogative constructions. We describe adjectival and adverbial expressions, such as
those for number, color, and those specifying temporal and spatial relations. We conclude
by noting several intriguing semantic subtleties that distinguish a MZ (or Zapotec)

cosmovision.

2.1. MZ phonemes (see Table 2) include labial, alveolar, velar, and labiovelar occlusives,
in fortis and lenis series, plus alveolar and palatal affricates and fricatives, also fortis and
lenis. The three semivowels do not contrast on the fortis-lenis dimension. Labial and

alveolar semivowels following velar occlusives are analyzed as unitary labiovelar

phonemes. The sound written “ngu” is analyzed as a unitary consonant phoneme (a
nazalized labiovelar sonorant). These analytic decisions and orthographic conventions are

justified in more detail in Reeck (1991:262-270). Labial (“f’) and velar (“},” “X”)

fricatives and the palatal nasal (fi) are found only in Spanish loans, as is the silent “h”
(which is not pronounced but written to conform to Spanish orthographic conventions in

loan words).

Table 2.—Mixtepec Zapotec phoneme inventory in the practical orthography,

consonants.?

labial alveolar palatal velar labiovelar
occlusive:
fortis p t c, qu, k cu, cw
lenis b d g, gu gu, gi, gw
affricate:
fortis ts ch

% This chart is adapted from Reeck (1991:262-270). Due to limitations in our available fonts we have
written the sixth vowel as E, rather than &, as Reeck does. Symbols in brackets are found only in Spanish

loans. Sounds with multiple spellings follow Spanish orthographic rules.




lenis

dz

dx

fricative:
fortis
lenis

[f]

[X]

nasal:
fortis
lenis

313

o I

ngu
ngu

lateral:
fortis
lenis

vibrant:
fortis
lenis

e, r

semivowel:
fortis
lenis

W
W

y
y

As a naive native English speaker, Hunn has experienced particular difficulty hearing the
fortis-lenis contrast, as this is similar to but not quite the same as the unvoiced-voiced
contrast characteristic of English and Spanish occlusives, affricates, and fricatives. The
contrast is particularly subtle for nasal and lateral sonorants. In word-final position, lenis
sonorants are scarcely audible. One strategy useful for learning this distinction is to note
how vowels are shortened when followed by a fortis as opposed to a lenis nasal or lateral
sonorant. If still in doubt, one may elicit the word in a construction where the sonorant in
question is followed by a vowel, e.g., “mel-4” ‘it is a star’ versus “mel-a” ‘it is a fish’.

Table 2.—Mixtepec Zapotec phoneme inventory in the practical orthography, vowels.®

vowel (tone) front, simple glottalized back, simple glottalized
high ii, 01 ii, i, i, 1i u, i, i, u tiu, iiu, tu, uu
mid é,é¢é e ée, ée, ée, ée 9, 0, 0, 0 0o, 60, 0o, 00
low E E EE EE,EE,EE, |d,d,d,a da, da, da, aa
EE
diphthongs ie, iE, iu, io, fa | Ui, Ge, UE, Go,
e, 1E, 1u, 1o, 7a | Ua
ie, iE, iu, io, ia | Qi, Oe, OE, Oo,
ie, IE, iu, io, ia | Oa
ii, iie, uE, iio,
lia
ui, ue, uE, uo,
ua

® This chart is adapted from Reeck (1991:262-270). Due to limitations in our available fonts we have
written the sixth vowel as E, rather than &, as Reeck does. Symbols in brackets are found only in Spanish
loans. Sounds with multiple spellings follow Spanish orthographic rules.




The vowel system is perhaps easier for a native English speaker than for a native Spanish
speaker, as the “sixth vowel” is the familiar “ @’ of English “hat” or “cat.” The simple
versus glottalized vowel contrast is also not entirely foreign to English speakers, as we
are accustomed to the glottalized vowel of the admonitions “uh-uh” and “oh-oh.” MZ
glottalized vowels sound much like these admonitive interjections when word final or
when followed by a lenis consonant, but are reduced before fortis consonants to a
preglottalization of the following consonant. One should be aware also that glottalization
may be transferred to the preceding word in compounds or phrases, e.g., “gaz + luu =
gaazlu ‘you will bathe” (Reeck 1991:265).

The following minimal (or near minimal) pairs illustrate the more subtle MZ
phonological distinctions.

Table 3.—Minimal pairs that illustrate the fortis-lenis contrast.

word initial or medial word final
bvs.p bés ‘omen’ vs. pés ‘fish<sp>’ rab ‘swallow’ vs. rap ‘have’
c/qu vs. g/gu coc ‘coconut’ vs. goc ‘did it’ rcal ‘shade’ vs. rgal ‘burp’
cu/cw vs. gli/gw racw ‘wear’ vs. ragw ‘get stuck’
ch vs. dx
dvs/t tié ‘earth’ vs. dié ‘dust méd ‘tick’ vs. mét ‘skunk’
dz vs. ts dzin ‘honey’ vs. tsin ‘13’ rats ‘break’ vs. radz ‘get wet’
Ivs/| meél ‘star’ vs. mel ‘fish’
mvs. m prém ‘prize<sp>’ vs. dd@m ‘owl’
nvs.n gon ‘I planted’ vs. gon ‘I saw’
rvs. Ir rob ‘tenate’ vs. rrob ‘pour liquid’
SVS. Z séd ‘silk<sp>’ vs. z&d ‘salt’ rgas ‘turn back’ vs. rgaz ‘bathe’
X VS. zh Xon ‘eight’ vs. zhon ‘skirt’ mex ‘chigger’ vs. mezh ‘dove’

Table 4—Minimal pairs that illustrate simple versus glottalized vowels.

i vs. ii dzin ‘honey’ vs. dziin ‘work’

e Vvs. ee mél “fish’ vs. méel ‘snake’

Evs. EE mE ‘cooked beans’ vs. MEE ‘moon’
uvs. uu rlit ‘show’ vs. rliiu ‘be shown’

0 VS. 00 ron ‘listen’ vs. roon ‘cry’

avs. aa nia ‘narrow’ vs. niaa ‘would have done’

Tone is of moderate significance in MZ, though native speakers literate in Spanish can
read MZ text without tone being marked. In fact, native speakers find written diacritics
specifying tone to be distracting. However, tone is not readily predictable, so must be
written for the benefit of non-native speakers seeking to learn the language. (It is also the
case that tone systems vary substantially among even closely related Zapotec languages.)

There are four tones in MZ: low, rising, falling, and high, roughly in order of frequency
(see Reeck 1991 for more detail). Tones are most readily heard on simple vowels in word
final position or preceding lenis consonants. A trailing fortis consonant shortens the
vowel, making tone less apparent. Tone is especially difficult to determine — even for




linguistically trained native speakers — for glottalized vowels. However, examples of
falling and high tones on glottalized vowels are few, thus simplifying matters somewhat.
Tone is tricky on diphthongs, as these involve a glide which simulates a falling tone. The
actual pitch of a given high or low tone and of the onset of a rising or falling tone also
varies (for a given speaker) depending on the height of the vowel (an “i” with low tone
sounds higher than an “a” with the same tone) and the context of the preceding tone (the
second of two successive low tones is lower than the first, for example [Reeck
1991:264]). Finally, the tone of a syllable spoken in isolation may well be different than

the tone of the same syllable in a compound or sentence. For example, yag ‘tree’ is
pronounced yag in the compounded plant names yag-guier ‘pine tree’ and yag-guial
‘custard apple tree’. Native speakers cannot identify tone consistently without a great
deal of systematic practice, but will be highly amused by the awkward efforts of the

novice to master these subtleties.

Table 5.—Minimal pairs that illustrate tone contrasts.

low rising falling high
i
e yé ‘raw’ yé ‘sweat bath” yé ‘also’
med ‘tick’ méd ‘money’
E nlEE ‘loose’ nlEE ‘hot’
u gut ‘dead’ giit ‘may kill’
0 lozh ‘hairy’ 16zh ‘beard’
cho ‘next to’ cho ‘who?
a mban ‘rob’ mbdn ‘sad’ mban ‘miss’ mban ‘live’
sac ‘because’ | sdc ‘suffer’
ii
ee
EE
uu
00 gool ‘yolk’ gool ‘T aged’
aa baa ‘tomb’ baa ‘will lie’
ui bui ‘looked’ bui ‘guava’
ay bdy ‘rebozo’ bay ‘I wonder’
ia rial ‘freeze’ ridl ‘end’
ie guiél ‘lake’ guiél ‘corn’
bzié ‘flute’ bzié ‘well’

2.2. Syllabic structure. Mixtepec Zapotec words for the most part have a single vowel
nucleus, that is, the exhibit the following canonical forms: (C)(C)CV(V)(C)(C), where

V'V represents either a diphthong or a glottalized vowel. Deviations from these forms are
most often either compounds or Spanish loans. For example: bay-guiét, literally ‘rebozo’
+ “tortilla’, a special woven cloth for covering tortillas; kaway ‘horse’, < Spanish caballo.
Polysyllabic Spanish words typically lose the terminal vowel. The stressed vowel (the
penultimate in regular Spanish words, which becomes the final vowel in the truncated
Mixtepec Zapotec form) takes falling tone.



3. Morphosyntax.
3.1. Pronouns
3.1.1. Personal pronouns. Subject, direct and indirect object, and possessive pronouns are

invariant and follow the verb (subject first, then object) or possessed noun. The first
approximation is straightforward, as follows:

naa I, me, my, mine Iibr naa 'my book’

Itu you, your, yours (sing.) Iibr ltu 'your (singular) book'
mé he/she, him/her, his/her(s) Itbr mé 'his/her book'

ne we, us, our, ours (incl.) Iibr né ‘our (inclusive) book'
no we, us, our, ours (excl.) libr n6 'our (exclusive) book'
to you, your, yours (pl.) Iibr t6 'your (plural) book'
zho they, them, their, theirs libr zh¢ 'their book'

"He gave you my book," would be, "Bdéed mé Iuu libr naa."

The third person singular pronouns, however, vary by sex and age of speaker and
referent, as well as by animacy. Pronoun choices in this instance may also index
familiarity and/or respect. The form cited above, me, is only used by adults of either sex
for male or female persons of equal or superior age/status. A number of other third person
singular pronouns double as nouns. The most frequently employed are as follows:

mé only used by adults of either sex for male or female persons of
equal or superior age/status

ndzbop by adults referring to a young female

ndiip by adults referring to a young male

nguieg by adults referring to a young person of either sex

mgui used to refer to an adult male

mEEd by adults referring to a child

win by adults referring to a child

ma used to refer to an animal (> mushrooms, acorns)

C-4, V-w pronominal suffixes used to refer to inanimate entities

3.1.2. Interrogative pronouns introduce questions. These are treated in detail below in
section 4.2. The most common interrogative pronouns are:

pé “What?” [with respect to nominals];
cho “Who?”;
cho-chén ‘Whose?”;

3.1.3. Relative pronouns link subordinate and independent clauses. The particle ne ‘that’
most often serves this function.
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GrEsé md né no din guix ntséb ma.
All wild animals are timid. [All animals that there are [in] wild bush [are] timid.]

3.2. Verbs.
3.2.1. Verb stem forms. Verb stems may be simple or compound.

3.2.1.1. Simple verb stems may have the canonical forms (C)V(V) (C)(C). Noun and
adjective stems very rarely begin with a vowel (except for many Spanish loans) and
frequently begin with two consonants, verb stems are commonly of the form -V, -VV, -
VC, -VVC and never begin with two consonants. This suggests that the tense/aspect
prefix functions as an integral part of the word morphophonemically. A sample of simple
verb stems is listed below:

r- |aa lie down

r- | ab swallow

r- | caan hit, bump into
r- | deed give

r- | ét die

r- | iee dance

r- | lab read, count

r- | ool play (an instrument)
r- | ow eat

r- | riee leave, go out
r- | to sell

r- | ui see, look

r- | at kill

r- | xéel send

3.2.1.2. Compound verb stems. Compound stems may be composed of a simple stem plus
and adverbial suffix (which may be more or less productive), of a simple stem plus a
noun or adjective, of two simple stems, or of a simple stem plus a stem with an aspect or
derivational prefix.

3.2.1.2.1. Adverbial stem suffixes. The following productive stem suffixes contribute
adverbial clarification to the action of the verb:

-aque ‘also’:
briéequid-aque ‘succeed also’ < rrieequia ‘succeed’;
déw-aqué ‘has eaten already’ < row ‘eat’;
Weén-aque-w. “It’s good also.”
-lé “already’:
Dow-Ié naa. “T have already eaten.”
gdn-lé ‘may see, take care of already’ < rdn ‘see, take care of” [idiomatic polite
expression];
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g0l-1é ‘has matured already’ < ral ‘get old, mature’, e.g., ;B6d gol-1é hér na
gaaguiés né? “Perhaps the hour that we may eat has arrived?
Q: ¢Pé gug-lé bziaa? Are the beans cooked yet? A: Gug-lé-w. “They are already
cooked.” < reg ‘boil, cook by boiling’;
Q: ¢ Pé rio-1é zhimcaal 16 luu? “Are you sleepy yet?” [literally, “Exists already
your sleep to you?” <rid ‘be located, exist, live’;
-Isa ‘one another’ < Isa ‘fellowman, mankind’:
rcaan-Isa ‘hit one another’ < rcaan ‘hit’;
rlEE-Isa ‘get angry at everyone’ < rIEE ‘get angry’;
rut-lIsa ‘kill one another’ < rut ‘kill’;
-nié ‘with’:
rac-nié¢ ‘accompany’/help’ < rac ‘do/make’;
rdil-nié ‘to fight with’ < rdil ‘fight’;
ridad-nié ‘bring’ < ridad ‘come’;
rie-nié ‘to take with, carry along’< rie ‘go’;
rool-nié ‘praise, honor’ < rool ‘play an instrument’;
rquia-nié ‘to have’< rquié ‘be attached’;
rzE-nié ‘walk with [someone]’ < rzE ‘walk’;; Bid-nié naa x-amigw naa 16 wgaa.
“My friend went with me to the corn field.”; Gley-nié x-amigw naa naa 16
wgaa. “I went with my friend to the corn field.”
-paa ‘definitely/exactly’:
Dow-péaa mé guiét. “She definitely ate tortillas.”
nd-paa ‘right now’ < nd ‘now’;
-réa ‘besides/in addition’:
Q: ¢Péatsie luu? “Where are you going?” Q: ;Pa-raa tsié luu? “And where else?”
Q: ¢(Pé-rda? “What else?”
-ré ‘completely’:
-sé ‘only/just’:
maa-sé “OK”;
yeen-sé ‘just a little’ < yeéen “a little’;
znlip-sé ‘soon’ < znlip ‘a little more’;
Laa naa zob-sé. “I’'m just sitting here.” < rzob ‘sit’, zob ‘seated’;
-s0 <7
rded-so ‘?” <rded ‘pass through, enter’;
-waa ‘as it is known’;
-xi ‘while moving’:
ridad-xi ‘‘come, move bringing’ < ridad ‘come’
rie-xi ‘?” <rié ‘go’;
-yé ‘extremely’:
rats-ié ‘explode’ < rats ‘get broken’;
rec-yé ‘burn severely [by the sun]’ <rec ‘burn’;
réw-ye ‘bite’ < réw’eat’.

3.2.1.2.2. Nominal and adjectival stem suffixes. The following stem suffixes also
contribute adverbial clarification to the action of the verb, but are somewhat idiomatic,
hence are listed as separate dictionary entries:
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-diidz ‘word, language, message’:
rdil-diidz-nié ‘quarrel, argue’ < rdil “fight’ + -nié ‘with’;
rgdal-diidz ‘insult’ < rgdal ‘to be touched’;
rnab-diidz ‘ask’ < rndb ‘ask for’;
rzo-diidz ‘chat, converse’ < rzd ‘stand up, appoint’;
-ladz ‘center, town’:
rac-ladz ‘want’ < rac ‘happen, be done, be able’;
rbin-ladz ‘feel sad, betrayed’ < rbin ‘be piled up’ ?;
riob-ladz ‘be in a hurry’ <riob ?’;
rli-ladz ‘believe’ < nli “certain, true’rnée-ladz ‘sigh’ <rnee ‘speak’;
riaan-ladz ‘forget’ < ridan ‘remain, stay, be left ’;
-16 [meaning uncertain] < 16 “face’:
rbEz-16 ‘welcome a visitor’ < rbEz ‘wait, live, dwell’;
rguin-16 ‘cast spell with evil eye’ < rguin ‘strike, hit someone’;
rquia-16 ‘pretend, fake’ < rquia ‘hit, affix, shoot’
rriee-16 ‘be able to do something’ < rriée ‘go out, leave’;
rsi-16 ‘begin’ <rsi ‘penetrate, soak’ ?;
rsidab-16 ‘diminish’ < rsi@ab ‘lower [the price]’;
rsiib-16 ‘show up, appear’ < rsiib ‘?’;
rziee-16 ‘cross oneself” < rziee ‘be painted, decorated’;
-ni ‘with the foot’ < ni ‘foot’
rcaan-ni ‘kick’ <rcaan ‘hit’
rrial-ni ‘stumble’ < rrial ‘be wrapped’

3.2.1.2.3. Compound verbal stems. These are compounded of the aspect marker plus the
first stem followed by the second stem, with or without aspect or derivational prefixes:

rac-lay ‘bless’ < rac ‘happen, be able’;

rac-lay ‘bless’ <rac ‘happen, be able’;

run-ctib ‘use up, finish something” < run ‘do’ + potential aspect of rdib ‘be used up,
finished’;

zié-caa ‘went to sell” <rié ‘go’ + ‘rcaa ‘sell’;

Zié-t0 ‘went to buy’ <rié ‘go’ + ‘rto ‘buy’;

Zié-wzi ‘went to buy [intrans]” < rié ‘go’ + ‘rzi ¢ ‘buy [intrans]’, with the stative prefix
W

3.2.2. The tense/aspect system. The canonical verb inflectional paradigm involves an
invariant stem with a mandatory tense/aspect prefix. The prefix may vary
morphophonemically (as will be indicated below). We refer to these invariant stems as
Class I verbs. An example is rliladz 'believes’ (note: this involves a compound stem: r-

marks the habitual aspect, which is used as the canonical verb form; + -li- "; + -ladz
‘center’):
Habitual aspect:
rliladz naa | believe

rliladz lau you (singular) believe
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rliladz mé he/she believes

rliladz ne we (inclusive) believe
rliladz né we (exclusive) believe
rliladz t6 you (plural) believe
rliladz zho they believe

Completive aspect (also the singular imperative, with no trailing pronoun):

bliladz naa (et cetera)
Imperative:

bliladz [no pronoun appended]
Future aspect:

zliladz naa (etcetera)
Potential aspect:

gliladz naa (etcetera)
Progressive aspect:

néliladz naa (etcetera)
Irrealis aspect:

nliladz naa (etcetera)

An additional “continuative” aspect appears to be in play, but is poorly documented in
our materials. Examples include:

zonquia ‘was leaning against, and still is’ < rzonquia ‘lean against’; this contrasts
with the future sonquia ‘leaned against’;

ziriee ‘left, but has not returned’ < rriee ‘leave’; this contrasts with the future
zriee ‘left’;

Bdzé dzé zié mé. “He/she left late in the afternoon [and has not returned].” rie
‘g0’; contrasts with future zie [in tone] and completive go.

3.2.3. Irregularities in the verbal paradigms.

3.2.3.1. The regular morphophonemic accommodations for the aspect prefixes are as
follows:

r- invariant
b- before lenis and sonorant consonants (except b) and vowels;
w- before b;
p- before fortis consonants;
z- before lenis and sonorant consonants (except z) and vowels;
0- before z;
s- before fortis consonants;
- before lenis and sonorant consonants (except g) and a, o, and u;

gu- [pronounced g] before e and i (as in Spanish);

c- before ch, s;

y- before c, qu;
noé- invariant (except that stem-initial i-V is written y-V);
n- before all consonants;

ni- before a, e, 0, and u;



14

0- before i.

3.2.3.2. Stem changing verbs. Several Class | verbs are irregular in the completive aspect,
changing the stem vowel (often, but not always, without change of tone). The stem vowel
is invariant in the other aspects. The following are the most common patterns:

Stem vowel u to e in the completive:

ran  'do’ bén 'did'
rat kil bér  ‘killed'
Stem vowel a to o in the completive:
rac  'be, make' goc  ‘was/were, made'
raz  'bathe’ g6z  'bathed'
Stem vowel e to u in the completive:
ret 'die’ gut  ‘'died'
Stem vowel o to i in the completive:
ron ‘hear' bin  ‘heard'

3.2.3.3. Irregular first person conjugations. Many verbs have contrasting stem forms for
certain categories of subject pronouns. These may otherwise inflect quite regularly. We
define a series of verb classes in terms of these patterned irregularities. As noted above,
Class I verb stems are invariant across subjects. Class Il verb stems show an irregular
stem pattern for first person plural only. Class 111 verb stems show irregularities for first
person singular only. Class 1V verb stems are doubly irregular, with one stem change for
first person plural and another for first person singular. Other patterns may be noted, but
we have not yet analyzed them. They are infrequent.

1s 23 3s 3p 2p

mo ]
AV I |

An example of a Class Il verb is rzac 'think, imagine, suffer' (which exhibits a number of
additional irregularities):

1s rzac  bzhaac sac  nzac nbzac ysac

1p, 2,3 rzidqac bzhidac siaac nziadac noziaac sidac

1p
|
| | L]
|
]

An example of a Class Il verb is rcd 'buy':
1s rcd pcd scd ncd nocd ycd
1p, 2,3 rcda pcda scda ncda nocda ycda

A Class IV verb is rd 'go"
1p rd bia zd nid  noyd gd



1s rio  bio  zio
2,3 rie guey zie
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noyo guio

tsie

The patterning of these stem changes is complex, but not entirely unpredictable. One
pattern common to Class Il verbs is the insertion of -diV-/-dzV- between the aspect prefix
and the base stem (sometimes doubling the vowel of the base stem), with a variety of
tone shifts. The following exhibit the range of variation within this type:

1% singular, 2, 3

‘plant, cultivate' ran
'see, take care of' rdn
‘enter, pass' rded
‘carry, bring' réy
'live, be' rié
‘hear’ ron
'sing (as a bird)' rool
‘cry’ roon
‘eat’ row
kill' riit
‘cook’ raug
'think, imagine, suffer' rzac

1% plural
rdzidn
rdzidn
rdiéed
rdzéey
rdzio
rdzion
rdziéol
rdzi6on
rdzibow
rdziQut
rdziQug
rdziaac

A common pattern in Class 111 verbs involves doubling (glottalizing) the base stem vowel
(with or without a tone change). This pattern is occasionally reversed (the cases marked
*) and may be combined with a Class Il type change in Class IV verbs.

1% singular
'give' rded
‘cause to give' rtéd
‘buy’ rcd
'get tired™ rdzaag
arrive' rdziin
'speak, say' rné
hit, stick' rquid
'begin’ rsiléo (1%, 2" sing.)

'weigh, measure'
3.3. Nouns.

3.3.1. Nouns derived from verbs.

rtix (1%, 2" sing.)

1* plural, 2, 3

rdéed

rteed

reda

rdzag

rdzin

rnee (2nd, 3rd only)
rquiaa (2nd, 3rd only)
rsild

rtiix

3.3.1.1. Agentives. The prefix ngu- before a verb stem may derive an agentive noun. For
example, ngutiix [< rtiix ‘measures’], literally ‘measurer’, ‘inch worm’; nguzi [< rzi
‘buys’, ‘penetrates, soaks through’], literally ‘buyer’, ‘penetrator’, ‘God of Lightning’ [cf.
Cocijo]’; ngudat [< rcuaat ‘to be deaf’] ‘deaf’, ‘deaf person’; ngubéch [< rbéch ‘be
lazy’] ‘lazy’. This prefix also serves as an animate prefix in a number of animal names
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for which the stem is unanalyzable. For example, ngardgw ‘spiny lizard’, nguladz ‘fly’,
nguxdg ‘weevil’, nguxdop [agentive + six], ‘six-point buck deer’.

3.3.1.2. Stative verbal nouns. These are derived from verb stems by one of several stative

prefixes:

W-: wehitup ‘whistling’ < rchitup ‘whistle’; wgaa ‘growing milpa’ < rgaa
‘stretch, get longer’; wguib ‘searching’ < rguib ‘search, look for’; wguiib ‘washing’ <
rguiib ‘wash’; wguit ‘toy’ < rguit ‘play’; wiil ‘song’ < rool ‘sing, chirp [as a bird]’; wtiix
‘measuring, measurement’ < rtiix ‘measure, weigh’; wzudz ‘drunkenness’ < rz(dz ‘be
drunk’; wzhoobnis ‘swimming’ < rzhoobnis ‘swim, float’ [< nis ‘water’];

n-:

3.3.1.3. Abstract nouns from stative verbs. The prefix guiél- plus the stative form of the
verb may derive an abstract noun. The state described must be enduring. Thus guiél-wiée
[< riée ‘dance’] ‘dancing’ implies that the dancing continues indefinitely, as in the story
of the girl who could never stop dancing because of her enchanted shoes. Examples
include: guiél-mban [< rban ‘be alive, live’] ‘life’; guiel-gon [< ran ‘plant, cultivate’]
‘planting’; guiel-bléy [< rléy ‘be happy, joyful’] ‘joy, happiness’; guiel-gut [< ret “die]

‘death’.

Table 6: Derivation of nouns and adjectives from verbs.

r-al to be born n-dé deformed
n-al following behind r-ded to pass through, to get
r-béch be lazy, feel lazy through, enter
ngu-béch lazy n-dédbiint transparent
r-cdadz to crush, to smash r-dibEd to be rolled up
w-ncadzguiib | blacksmith, smithy n-dibEd wrapped around, coiled up
r-chool to blur (vision), to weaken r-diib to be sewn
(vision) n-diib sewn
n-chool blurry (unclear vision) r-dil fight
r-chiiup to whistle ngu-ndil argumentative, looking for
W-chiiup whistling, whistled song a fight
r-cow to faint, to lose r-doo to become tame, to be
consciousness domesticated
n-cow dark n-doo tame
r-cuée to choose n-dooladz humble, meek
N-cuée special, especially chosen, r-dop to collect, to make a list, to
not common shrink
r-da to become delicate, get n-dop short, not tall
moody, become sensitive r-dzEE to warm up
n-déd delicate, breakable, n-dzEE warm
sensitive r-dzibdée to condemn, to damn, to
r-daan to be healed, to go get curse
healed N-dzibdée accursed, damned
n-daan healthy, not sick r-et to die
r-dé to be bedridden n-et clear, bright
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r-etoo to go to sleep (feet), to be r-guizh to pay, to give wages
anesthetized, to lose n-guizh stingy, selfish
feeling r-giudz to become soft, to soften
n-étoo stupefied n-guiudz soft
r-éy to carry r-i to become sour
n-éyzhin pregnant n-i acidic, very sour
r-gaa to stretch oneself, to get r-iaaz to get stuck
longer r-iaaz to be nailed, to be pricked
w-gaa corn plant (with a thorn)
r-gaa to stretch oneself, to get n-idaz caught, caged
longer r-idg to get cold, to become
n-gaa stretched, elongated chilled
r-gaay to be painted, to be colored n-iag cold
n-gaay painted, colored r-idl to open up (flowers, buds)
r-gdab to be counted n-idl open
n-gdab counted r-ian to be hot (food), to feel hot,
r-gotsow to put away, to save, to to bu
store n-idn hot (tasting), spicy
n-gotsow stored away, protected r-iats to become proud
r-guéed; to hug, to embrace, to hold n-idts proud, prideful, stuck-up
(a child) r-iazh to have the nerve to do
W-déed;, hug something, to have valor,
r-gueets to hide be brave
n-gueets hidden, secret n-iazh expensive, costly
r-guéts to yellow, to turn yellow, r-iecw to rotate, to turn around
to fade n-iécw twisted, spun
N-guéts yellow r-iint to clear up (weather), to
r-guia to green upp, to become dawn, to get light
green, to grow (plant) n-iint light, clear
n-guid full of leaves, verdant r-ioog to close
n-guid green, blue, any n-ibog closed, shut
combination of blue and r-la to be bitter, to become
green bitter tasting
r-guib to hunt for, to seek n-lda bitter
w-guib search w-la gall bladder
r-guiéex to be toasted, to be fried r-ladz to want
crisp, to become brittle w-ladz purslane (plant)
N-guidex brittle r-las to become thin, to lose
r-guiib to wash weight, to get skinny
w-guiib washing, cleaning n-lds thin, skinny
r-guiid to attach, to add on r-IEE to be loose, to loosen
n-guiid attached, connected, glued n-IEE loose (not tight)
on r-lengw to twist, to bend, to be
r-gudiits to break crooked, to warp
W-gulits breaking n-léngw twisted, bent
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r-léy to be happy, to be joyful n-taadz squashed, smashed
n-léy happy, joyful r-tiix to measure, weigh
r-litb to be tied, to be harnessed W-tiix measurement, weighing
n-liib tied, bound, wrapped up r-tséb to frighten, to scare
r-on to hear n-tséb fearful
n-on important, powerful, N-tséeb cruel, fierce

valuable r-xii to milk, to squeeze the
r-ool to sing, to read, to speak liguid out of

foolishly n-xii thick (growth), jungle-like

w-iil song r-zee to marvel, to wonder at
r-oon to weep, to cry w-zee mocking, taunt
w-lin weeping, crying r-zEEb to owe, to be in debt
r-quiabladz | to want, to desire n-zEEb owing, being in debt
n-quialadz loving, kind r-zhén to become wide
r-quits to whiten, to become white n-zhén wide
Nn-quits white r-zhidl to be open
r-riéts to be dispersed, to be n-zhidl open

strewn about, to be let out r-zhixcuaa to fix, to make, to fix up

of school n-zhixcuaa | fixed up, decorated
N-riéts scattered r-zhdobnis | to swim, to float
r-riéz to be ripped, to be to w-zhoobnis | swimming
n-riéz torn, ripped r-zigui to swell, to become
r-roob to get big, to grow swollen, to become
n-réob large, big, huge expanded
r-rudz to slop, to slide n-zigui swollen
n-rudz smooth, slippery r-zoobdiidz obey
r-siboguiu to lock up, to enclose ngu-zobdiidz | obedient
n-siooguiu caught, caged r-zoobladz to desire, to envy
r-sis to get weak w-zO0obladz desire
Nn-sis weak r-zadz to get drunk
r-taadz to get crushed, to be w-zUdz drunkenness

smashed
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3.3.2. Compound nouns.

3.3.2.1. Plant names. Most plant names are binomial or trinomial compounds of the form
LF + GEN + SP [life-form name + generic name + specific name] (cf. Berlin 1992; Hunn
1998]. For example, yag-dur [yag ‘tree/shrub’ + pine needle] ‘pine tree’; yaguiets [yag
‘tree/shrub’ + guiéts ‘spine’], a general term for several species of spiny trees, mostly of
the genera Acacia and Mimosa; these trees may be further specified as, for example,
yaguiets-clav [‘tree/shrub + spine + nail <Sp clavo], e.g., Acacia farnesiana. The generic
stem is not always analyzable: yag-yaaz ‘seep willow’ [which includes primarily species
of the genus Baccharis]; blag-wé [leaf + ?] ‘hoja de San Pablo’ (Wigandia urens); yag-
blag-bnu [tree/shrub + leaf + ?] ‘cazahuate tree’ (Ipomoea intrapilosa); guiée-cob
[flower + ?] ‘marigold’ (Tagetes spp.), several varieties of which are named: e.g., guiée-
cob-guiin [flower + ? + chili pepper] Tagetes patula; guiée-dal [flower + dahlia <Sp
dalia] ‘dahlia’; guizh-cruz [herb + cross <Sp cruz] ‘fern’; guizh-dip [herb + ?] ‘grass’.
Simple plant names tend strongly to be Spanish loans. For example, arnica [< Sp arnica]
Bocconia arborescens; spinosi [< Sp espinocilla] Loeselia mexicana. The local referents
of these loans may or may not correspond to their referents in other Spanish-speaking
regions however.

3.3.2.2. Animal names. The great majority of animal names begin either with m-, which
is almost certainly derived historically from ma ‘animal’ or ngu-, which is likely
historically derivative of the agentive prefix. Exceptions include Spanish loans and
onomatopoetic [ON] names. Representative examples follow: bdd [<Sp pato] ‘duck’;
bizhcal [<Sp fiscal] ‘katydid’; carpintér [<Sp carpinter] ‘woodpecker’; conéf [<Sp
conejo] ‘rabbit’; cuil ‘jay’ [ON]; dzing ‘hummingbird’ [ON]; ma-doozhér [animal + <Sp
tijeras “scissors’] ‘earwig’; mdzid ‘horned lizard’; mEcw ‘dog’; méedz ‘wild cat’; méel
‘snake/worm’; mer ‘turkey’; mguin ‘bird’; mlian ‘jack rabbit’; msi ‘hawk/eagle’; mzin
‘rat/mouse’; ngubéch-yag [lazy + tree/stick] ‘walking stick’; ngup ‘armadillo’; ngardgw
‘spiny lizard’; nguzhanch ‘grasshopper’; ngiizhin ‘wren’; wit ‘Empidonax flycatcher’
[ON].

Curiously, ‘mushroom’ méy and ‘acorn’ mgag also begin with m- and are treated
syntactically as if they were animate. For example, if one asks if there are ‘mushrooms’
or ‘acorns’ present when there are not, the response requires the animate pronoun: guiénd
ma ‘there is none [animal]’ rather than the inanimate guiénd-a ‘there is none’.

3.3.2.3. Place names. Most place names are compounds of the following form: (spatial
adverb) + generic landform + modifier. For example, dan-lbaa ‘Tomb Forest/Hill’; gui-
guitibée-1-guit ‘Squash River Mountain’; gui-ngulia “Caterpillar Mountain’; guitiu-mEz
‘Fox Creek’; ladz-cuil ‘Scrub-Jay Town’; léts-pxiizh ‘Chepil Flat’; psE-nislay ‘Holy
Water Barranca’; quié-véntan ‘Window Cliff”; ro-dan ‘Forest/Mountain Edge’; zhan-
quie-bEE ‘Base of Moon Cliff’. Town names are most often compounded of a borrowed
Spanish saint name plus a local place name. The “official” names of towns are often
Hispanicized Nahuatl translations of the Zapotec element of the town name. For example,
San Juan Mixtepec is San Fan GbEE, which is literally ‘San Juan Moon’, a reference to
a local legend of the founding of the first “Mixtepec” settlement in the headwaters of the
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Tehuantepec River area, at the place now known as quié-bEE ‘Moon Cliff’. This was
apparently mistranslated by the Spanish invaders and their Central Mexican allies as
“Mixtepec,” ‘Cloud Mountain’ in Nahuatl, when the correct Nahuatl translation would
have been “Meztepec,” ‘Moon Mountain’. However, Spanish lacks the low front vowel
“@” of Zapotec and Nahuatl. Thus the confusion today caused by the fact that there are
two quite different San Juan Mixtepecs in Oaxaca, the other a large Mixtec town in the
far western part of the state. Another example is san-matéw zhiits [Saint Mathew +
pineapple] ‘San Mateo Pifias’.

3.3.2.4. Personal Names. Personal names are Spanish names adapted to Mixtepec
Zapotec phonology. Many are old loans from 16™ century Spanish. Such loans invariably
have a single vowel nucleus, usually with falling tone.

Eucario < Eucarius = Uc;
Eufrosina = DXin;

John < Juan = Fan;

Juarez = Far [as in Benito Juarez];
Peter < Pedro = BEd;

3.4. Adjectives

3.4.1. The normal order in adjectival phrases is (humeral + (classifier)) + noun +
(adjective). For example, tib IE guits nquits [‘one’ + ‘piece’ + ‘paper’ + ‘white’] ‘one
piece of white paper’; tib lap ngds [one + pen/pencil <Sp lapiz + black] ‘one black pen’.
Cardinal numerals precede the noun modified while ordinals follow the noun: chop hor
‘two hours’ versus hor chop ‘two o’clock’.

3.4.2. Numbers.

tib, wdi 1 tsiib-chop 12 choo 40
chop, wrop 2 tsin 13 choo-ptsii 50
tson, bidn 3 tsii-da 14 grol-gayo 100/2
tap, wdap 4 tsiin 15 tson-gal 60
gaay 5 tsiim-tib 16 tson-gal-tsii 70
X00p 6 tsiim-chaop 17 tap-gal 80
gadz 7 tsiim-tson 18 tap-gal-tsii 90
Xon 8 tsiim-tdp 19 gayoo 100
guiée 9 gdl 20 tsii-gayoo 1000
tsii 10 gal-ptib 21

tsiib-tib 11 gal-ptsii 30

3.4.3. Colors. Mixtepec Zapotec appears to have had five (or six, if we count ‘gray’)
basic color terms and thus qualifies as a Stage IV (of V) system according to Berlin and
Kay’s scheme (Berlin and Kay 1969): ngas, yaas ‘black’, nquits ‘white’, nizhnié ‘red’;
guts ‘yellow’; nguid ‘green/blue’, xquidieé ‘gray/ash’; yéech ‘milky white’; nguéts
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‘yellow/yellowish/pallid’ is a secondary term that may be in the process of replacing guts
as the most common term for ‘yellow’. Similarly, ngds may have replaced yaas as the
basic term for ‘black’. Contemporary Mixtepec Zapotec uses Spanish loans to name the
remaining basic color foci: morad [<Sp mortada/o] ‘purple’; café [<Sp café] ‘brown’,
vérd [<Sp verde] ‘green’, azQl [<Sp azul] ‘blue’, rosad [<Sp rosada/o] ‘pink’, miyag [<
achiote (Bixa )], naranj [<Sp anaranjada/o] ‘orange’. Pattern terms include msi
‘banded’, pint [<Sp pintada/o] ‘multicolored/spotted’. “What color is this?” = ;Pé color
rii? “What color is this book?” = ;P& color libr réc? “It is red.” Nizhnié-w.

3.4.4. Possessive forms. The normal possessive construction is: x- + possessed noun +
possessor (noun or pronoun). For example, X-rid naa [poss + mother + 1% sing] ‘my
mother’; X-nEz guiéel [poss + path + night], literally ‘night’s path’, ‘The Milky Way’. If
the possessed noun begins with a lenis or sonorant consonant, that consonant becomes
fortis in agreement with the possessive prefix: X-pEEd luu [poss + mEEd ‘child’ + 2™
sing] ‘your (sing) child’; x-quizh t6 [poss + guizh ‘payment’ + 2" pl], literally “your (pl)
payment, ‘Thank you (pl)’; X-tsit nguid [poss + dzit ‘egg’ + chicken] ‘a chicken’s egg’.
Note that Spanish loans do not undergo this morphophonemic transformation: x-micw
niib [poss + monkey <Sp mico + boy] ‘the boy’s monkey’; x-fald mé [poss + skirt <Sp
falda + 3" sing] ‘her skirt’. If the possessed noun begins with zh-, this is elided
following the possessive prefix: x-ab mgui [poss + zhab ‘clothing” + man] ‘the man’s
clothing’. If the possessed noun begins with a double consonant, the prefix changes to
zhi-. For example, zhi-mcaal naa [poss + dream + 1% sing] ‘my dream’; zhi-wnaa I0u
[poss + woman + 2nd sing], literally ‘my woman’, ‘my wife’.

A few forms mark possession by a first person singular subject by suffixing —n.
For example, baa-n [tomb + poss] ‘my tomb’; gii-n mé [gU ‘tuber’ + poss + 3" sing]
‘his/her tuber’.

3.4.5. Comparative constructions and expressions of quantity. Comparative adjectival
constructions suffix —raa to the adjective in question.

gol-raa “older”;

Nool-raa naa I6 luu. “I’m taller than you.”;

Q: ¢ Cho gol-raa? A: “Who is older?”;

Q: ¢Peé gol-raa pédr 16 Fan? A: “Is Peter older than John?”;
démasté ‘much’ [Démdsté no bén ‘There is a lot of mud.’];

3.4.5.1. Reduplication. Adverbs, and adjectives may be reduplicated to indicate
distributive plurality, multiplicity, or emphasis. For example:

bit biu ‘completely broken up, fragmented’ < biu ‘broken up, fragmented’;
dzéga dzéga ‘little by little, < dzéga ‘slow’;

mér mér ‘right away’ < mér ‘very soon’ < Sp mero ;

poc poc ‘once in a while’ < poc ‘when?’;

zhaasé zhaasé ‘very distinct’ < zhaasé “distinct’;

zhiga zhiga ‘little by little < zhiga ‘little by little’.
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3.5. Adverbs. Adverbs normally follow the VSO core of the sentence.
3.5.1. Temporal expressions:

niina [emphasis + ‘now’], ‘right now’;
gzhé ‘tomorrow’;

widz ‘day after tomorrow’;

nadzé [na ‘now ° + dzé ‘day’], ‘today’;
nawdzé ‘tonight’;

niéeg ‘yesterday’;

niéewdzé ‘last night’;

nas ‘day before yesterday’;

3.5.2. Spatial reference. These adverbs follow the noun they modify:

nud ‘here’;

néc ‘there’ (within speaker’s field of view);
ga ‘there’ (beyond speaker’s field of view);
rii “this’;

uii ‘that’ (close to addressee);

réc ‘that’(within speaker’s field of view);
O ‘that’ (beyond speaker’s field of view).

3.6. Prepositions.

3.6.1. Prepositional phrases describing spatial relationships typically begin with a
preposition that is an anatomical metaphor. For example:

16 ‘to” ‘on’, ‘of”, <16 ‘face’; e.g., 16 g0dz ‘at/of the marsh’; quie 16 yu ][stone + of +
house], ‘a stone house’;

ré ‘edge’, ‘entrance to’, < rd ‘mouth’; ro6 yu ‘door of the house’; ro dan ‘edge of the
forest/mountain’, r0 tas ‘lip of the cup’, ré mézh [‘edge’ + table < Sp mesa] ‘edge of
the table’;

cho ‘next to, near, by, on [a vertical surface]’, < cho ‘side of the body’, cho yu ‘on/next
to the wall’, cho dan ‘at the top/bottom of the hill’; rquid calénddr ché yu ‘The
calendar is [stuck] on the wall’;

Ién ‘in, inside, into’, < |én ‘stomach, belly’, l1én ni ‘arch of the foot’, 1én lidz mé ‘inside
his/her house’;

lad ‘on’, ‘between’, ‘beside’; lad yd, literally ‘beside above’, ‘north’;

zhan ‘under’, ‘beneath’, ‘at the foot of’, ng-w zhdn mézh ‘it is beneath the table’,
zhanchoéro [under + next to + mouth] , ‘chin’;

guiét ‘below’, ‘down’, ‘deep’, guiéti ‘down there’, guiét-lets ‘Plain Below’ [a place
name]; lad guiét, literally ‘beside below’, ‘south’;
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yd ‘up’,’above’, ‘high’, yd i ‘up there’, yd gui ‘top of the mountain’, lad yd, literally
‘beside above’, ‘north’.

3.7. Conjunctions.

3.7.1. ni ‘and’ is used to join the elements of compound phrases as well as independent
sentences.

Draz ni mélon nac grop néx mazdraa rdziiladz naa.
Peaches and melons are the fruits | like best.

Gon zh6 win, sac bién zho ti mEEd bziab-4, ni tib chdot rap-d-raa win.
They cared for the child, because they realized that he was an orphan and no longer had
any relatives.

3.7.1.1. Multiple subjects and predicates may be joined by simply repeating the multiple
elements. For example,

Bzhixcuaa mé ti bEd bloo mé nid win.
She made the taco and put it in the child’s hand.

3.7.2. A number of conjunctions are compounds formed with the suffix né ‘that’:

ga-ne ‘therefore’;

ncuaane ‘what, that, which’ > ncuaan + ne;
no-neé ‘it is necessary’

par-né ‘because’;

por-né ‘because’;

sac-né ‘because’;

tél-né ‘if’;

zaat-né ‘where’;

zéene ‘when’ [relative pronoun] > zéen + né;
zha-né ‘she/he/they who, whoever, that which’;

3.7.3. Additional conjunctions include:

adel “if by chance, if, for fear of’
nfic-1é ‘even though, in spite of’

Zha né nE-d gon diidz, nficlé mazdraa rnée zh6 16 zhd ib ron-d zhd-w.
If a person doesn’t listen to reason, even though they tell him over and over he will not
listen.

niic-xeé ‘even though’
pér ‘but’ < Sp pero ‘but’;




24

Sil bdeed naa ro lidz lnu rbédz naa luu, pér ib choot rquidabd.
This morning | passed by your house and called you, but no one answered.

porqué ‘because’ < Sp porque ‘why’;
sac ‘because’;

...sac tél pétaa-w rléy zho run zho-w.
...because whatever there is to do they do it happily.”

tél “if;
télne ‘if;

Télneé guiend ni né gacd sE, scaqué ma télneé guiénd xiil ma gacd csibé ma.
If we had no legs we couldn’t walk; likewise if a bird had no wings it couldn’t fly.

zéen ‘so that’;
zéen-a ‘in order that’;
zéene ‘when’ [relative pronoun] > zéen + ng;

Zéené blozh go naa café, gon naa nidpsé bdan ndxié zhan tas.
When | finished drinking my coffee, | saw that all that was left were the dregs.

zh&-né ‘she/he/they who, whoever, that which’;

Zhané rchoob nguid ga rlii né rléynié tho nguid...
Whoever raises chickens goes to show that they like chickens...

ziig-neé ‘as soon as’;

Ziigneé rsild ti guitlguidz, noné luégw tsié ménrzacnE 16 zhané run rméd.
As soon as a disease starts, it is necessary that the sick person go immediately to the
person who is a healer.

3.8 Modals.

noné ‘it is necessary, have to, must’

Noné ga naa manddd. ‘1 have to/must go on an errand

3.9. “Ornaments”

bod. “maybe”;

bzhiguiél. “Please”;

dién “Who knows?”’;

iblé “surely, doubtless, always”;
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maaseé. “OK”;
X-quizh luu. “Thank you (sing).” [< rguizh ‘pay’];

4. Word order. The normal word order is VSO. For example, zguizh naa luu ‘I will pay
you’ and zguizh Itu naa ‘You will pay me’. Reflexive verbs simply repeat the pronoun:
gbw-ye naa naa ‘I bit myself’.

4.1. A topical focus on the subject or object is marked by moving the subject or object
ahead of the verb and preceding it with a focus particle. For example, laa naa zguizh luu
‘I will pay you’; laa mé zié gon dooz ‘He has gone to cultivate the corn field.’

4.2. Questions. Questions normally begin with an interrogative particle or pronoun.
These are illustrated below. They include:

pé “What?” [with respect to nominals],

pd “What?” [with respect to adjectival qualities];
cho “Who?”;

cho-chén ‘Whose?”’;

bld ‘How many?”;

pa-lal “How much?”;

p& hor “When?” [literally “What hour?”];

zhd “How?”.

4.2.1. pé “What?” [with respect to nominals and verb objects].

Q: ¢ Pé-w? What is it?

Q: ¢ Pé nu? What is [this] here?

Q: ¢ Pé run-seé lUu? What are you doing? A: Laa naa nii-sé. “I’m just here.”
Q: ¢ Pé raclddz luu gow luu? “What would you like to eat?”

Q: ¢ Pé rdn luu? “What do you see?”

4.2.1.1. pé also serves as a general interrogative particle:
Q: ¢ Pé né BEd? “Is Peter here?” A: Guiénd mé. “He is not.”

4.2.2. “What?” pd [with respect to adjectival qualities]?”. Q: ;, Pd color libr réc? “What
color is this book?”.

4.2.2.1 “Where?” pd:

Q: ¢ Pd tsie luu? “Where are you going?”. Asking “where” requires that an appropriate
verb be selected.

Q: ¢ Pd no lap? “Where is the pencil?” A: No-w lad mézh. “It’s between the tables.”;
¢Pd 16 nac lidz lnu? “[ At] where is your house [built]?”;

¢ Pd 70 meéndard? “Where is Meynardo [standing]?”’;

¢Pd zhoob libr? “Where is the book [lying/placed]?”;
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¢ Pd ndxié San Wan GbEE? “Where is San Juan Mixtepec [spread out]?” ;

4.2.2.2. pa-lal “How much?”: Q: ;Pa-lal non-a? “How much is it worth/What does it
cost?”

4.2.2.3. “When?” pa hor, pa dzé, pd mEE “When?” [literally “What hour, day, month?”’];

4.2.3. cho “Who?”:

Q: ¢Chd IE Inu? “What is your name?” A: BEd |E naa. “My name is Pedro.”;

Q: ¢ Cho zhd lnu? “Who are you/what is your occupation?” A: Maistr nda. “I'm a
teacher.”

Q: ¢ Cho nac liu? “Who are you/what is your ethnicity?” A: Gringw naa. “I’'m a
“gringo” [without negative connotations].”

4.2.3.1. cho chén ‘Whose?”’:

Q: ¢Cho cheén libr rii? “Whose book is this?” A: Chén naa-w. “It is mine.”

4.2.4. bld ‘How many?’:

Q: ¢Bli iz x-pEEd I0u? “How old is [how many years has] your child?

4.2.5. zhd “How?”:

Q: ¢(Zhd giiéy lnu? “How did it go [with you]?” A: Wén-a. “It [went] well.”

Q: (Zhd IE guiée rii? “What is the name of this flower?”

Q: (Zhd pséed litu rnée litu diidz-7E? “How did you learn to speak Zapotec?

4.3. Negation.

C00. “No.”; [C00, SE-d naa. “No, | won’t go.”
léd, IEd “no, not™;

7

4.3.1. To assert to the contrary, affix —d to the verb or noun. For example:

Gac-d csibé mguin. “The bird can’t fly.”

Gdr-d-a. ‘Not yet.’;

Guién-d |E ma. “The animal has no name.” [Literally, the animal’s name does not exist.];
Guién-d-a. “There is none/lt is not.”

Nidn-d naa. “I don’t know.”

NIi-d-&. [true/certain + neg + inanimate pronoun] “It is not true.”;

Ps00-d-a. ‘It is not adobe.” Ladri-w. ‘It is brick.”

Rlii-d mé. “The sun’s not out.” [Literally, the sun does not show itself. Note that the sun
is treated as a person, requiring the pronoun me.]

wén-d ‘bad’ [literally, ‘not good’ < wén ‘good’ < Sp. bueno]
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4.3.1.1.When the stem to be negated ends in d, add —edé or the doubled d becomes fortis t
+e.

bziuud ‘purse’, Bziuud-4. ‘It is a purse.” Bziuud-édé-w. “It is not a purse.”
pé ‘something’, pétéde’nothing, zero’;
Rméd-édeé-w. or Rméte-w. “It is not a medicine.” Contrast, Rméd-a. “It is a medicine.”

4.4.1. Nominal and adjectival predicates may lack a verb. For example:

Maistr mé. “She is a teacher.” Alternatively, Maistr nac mé. “She is a teacher.” < rac
‘happen, be done, be able’

MEEd-scuél naa. “I am a student.” [Literally, “School-child I.”];

Ndip lin. ‘The earth is hard.” [Literally, “Hard/strong earth.”];

Nizhnié-w. “It is red.”

Sca-w. “That’s the way it is.”

4.4.2. Simple existential assertions employ né ‘there is/are/was/were’ and guiénd ‘there
is/are/was/were not’. For example:

Nii no quié. “Here there are rocks.”

Q: ¢ Pé no tigr nii? “Are there jaguars here?” A1 No md. “There are.” A2: Guiénd ma.
“There aren’t.”

5. Complex and compound sentences.

5.1. Embedded subordinate clauses.

5.1.1. ne ‘that’ is used to introduced embedded subordinate clauses: Dién palal tiémp, né
bio zho ga,... “Who knows how long [it was], that they were there, ...”

5.1.2. z&ene ‘when’ is used to introduce contemporaneous coordinate clauses. Laa zho
gbilé, zéené laa Dam bdzin. “They had already returned, when Owl arrived.”
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Texts

Laa péricw ziériee nEz ley, zéené laa ti goxtie-dox psé, laa mrié bricequid ga bdzinnié

xtiib.

art

N <sp>

asp +V
prep.

adv

rel pro

art

adj/num

N comp
asp+V

art

an+N

asp +V +sf
adv

asp +V + sf
pos + N

laa

pericw
noé-riee
nEz

ley

zéene

laa

ti
goxtie-dox
p-so

laa

m-rié
b-riee-quia
ga
b-dzin-nié
x-diib

focus/emphasis particle

‘perico’

‘esta saliendo’ [rri¢e, progresivo]
‘hacia’

‘afuera’

‘cuando’

focus/emphasis particle

‘one’

‘big cloud of dust’ [‘smoke’ + ‘dust’ + ‘large’]
‘burst forth’ [completivo, r-s6 ‘alzar’]
focus/emphasis particle

‘correcamino’ ‘[roadrunner’]

‘left in front’ [completivo, r-riee+quia]
‘there’

‘arrived with’ [completivo, r-dzin+ni¢]
‘its feather’



Loxaque brieequia win ro yu laa mEcw biasle pquia lad win, pquiadan win redz, lo
redz co haxta mEcw bdzieb.

"As soon as the child went outside, the dog jumped on her and she let out so loud a

scream that even the dog got scared."

adv + adv
asp+V+V
N

prep

N

focus
an+N

asp +V + adv
asp+V
prep

N

asp+V

N

N

prep
N

rel pro
prep
an+N
asp +V

lox + aqué
b + riee + quia
win

ro

yu

laa

m + Ecw

b +ias +1é
p + quia
lad

win

p + quia
win

redz

16

redz

co

haxta <Sp
m + Ecw

b + dziéb

as soon as
past + left + in front
child

mouth, edge

house

topic

dog

past + jump + already
past + hit

on, toward

child

past + hit

child

shout, cry

to, at, on

shout, cry

over there

until

dog

past + be frightened

Lo grE ncuaane no lo guidz-liu, miine mazd-raa rley-nie miech nac diimi.
Of all the things on earth, that which people love the most is money.
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Table 6: Derivation of nouns and adjectives from verbs.
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